📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 01 septembre 2026

📜 Hindi 
माता ज्ञान में है तो माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना.

🔤 Translittération 
mātā jñān meṃ hai to mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.

💬 Traduction
Si une femme est dans la connaissance, son rôle est de faire du bien aux personnes de son propre sexe, c’est-à-dire aux autres femmes.

Ou, plus naturellement dans le contexte BK :
Lorsqu’une femme est dans la connaissance, son rôle est d’aider les autres femmes à progresser spirituellement.

📚 Vocabulaire
· माता — mātā : mère ; ici femme, « sœur » 
· ज्ञान — jñān : connaissance ; dans le contexte BK, la connaissance spirituelle 
· में — meṃ : dans 
· काम — kām : travail, tâche, rôle 
· अपने — apne : ses propres, ceux/celles de son propre… 
· हमजिन्स — hamjins : personne du même sexe / du même genre 
· कल्याण — kalyāṇ : bien, bienfait, bien-être ; ici élévation / bénéfice spirituel 
· करना — karnā : faire 
🔎 Le mot हमजिन्स — hamjins
हमजिन्स — hamjins est un mot d'origine persane/ourdoue.
· हम — ham : même, semblable, commun 
· जिन्स — jins : genre, espèce, catégorie ; également sexe 
Ainsi :
हमजिन्स — hamjins
 = « de même genre », « du même sexe ».
Dans cette phrase, puisque l'on parle d'une माता — mātā, le mot désigne essentiellement les autres femmes.
अपने हमजिन्स का कल्याण करना
apne hamjins kā kalyāṇ karnā
Littéralement :
 « faire le bien de ceux/celles de son propre sexe »
Plus naturellement :
 « œuvrer au bien des autres femmes ».

⚙️ Grammaire
1. ज्ञान में होना — jñān meṃ honā
Littéralement :
ज्ञान में होना
jñān meṃ honā
 = « être dans la connaissance »
Dans la phrase :
माता ज्ञान में है
mātā jñān meṃ hai
= « la femme est dans la connaissance ».
Dans le langage BK, cela signifie qu'elle a reçu et compris la connaissance spirituelle et suit cette voie.

2. X का काम है Y करना — X kā kām hai Y karnā
C'est une construction courante pour exprimer le rôle ou la fonction de quelqu'un :
माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना।
mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.
Littéralement :
« Le travail de la femme est de faire le bien de ses semblables de même sexe. »
Plus naturellement :
« Le rôle de la femme est d'œuvrer au bien des autres femmes. »
Le verbe exprimant l'action reste à l'infinitif en -ना — -nā :
करना — karnā = faire.

3. कल्याण करना — kalyāṇ karnā
कल्याण — kalyāṇ signifie « bien », « bien-être », « bénéfice », « prospérité ».
Avec करना — karnā :
कल्याण करना — kalyāṇ karnā
 = « faire le bien de quelqu'un », « contribuer à son bien-être ».
Dans le vocabulaire spirituel BK, le sens est souvent plus profond :
« contribuer à l'élévation ou au bénéfice spirituel de quelqu'un ».

4. तो — to
Dans :
माता ज्ञान में है तो...
mātā jñān meṃ hai to...
तो — to établit ici un lien de conséquence :
« si / puisque la femme est dans la connaissance, alors… »
On pourrait donc développer le sens ainsi :
माता ज्ञान में है, तो माता का काम है…
mātā jñān meṃ hai, to mātā kā kām hai…
→ « Puisqu'une femme est dans la connaissance, son rôle est… »
🌟 Sens dans le contexte BK
माता ज्ञान में है तो माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना।
mātā jñān meṃ hai to mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.
La phrase souligne que la connaissance reçue ne doit pas rester uniquement personnelle. Une माता — mātā, une femme qui est dans la connaissance, peut particulièrement servir ses हमजिन्स — hamjins, c'est-à-dire les autres femmes, en leur transmettant cette connaissance et en contribuant à leur progrès spirituel.
Ici, कल्याण — kalyāṇ va donc au-delà du simple « bien-être » : il évoque le bienfait, le progrès ou l'élévation spirituelle d'une personne.
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